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®PA3EOJOTU3MBbI C TACTPOHOMHUYECKUM KOMIIOHEHTOM
KAK OTPA’KEHUE HALIMOHAJBHOI'O XAPAKTEPA
(HA MIPUMEPE HEMELKOT'O SI3BIKA)

AHHOmMauua: cmamvsa NOCEAULEHA IUHSBOKYIbMYPHOMY aHANU3Y HeMeyKux gpa-
3eonoeuueckux eounuy (®E) ¢ eacmponomuueckum Komnonenmom. Llenvro uccneoo-
8aHUs 56/15emcs onpeodelleHue moeo, Kaxk 6 oanHvlx @E penpesenmupyiomcs Kiuove-
gvle OJisl HeMeyKol JIUHESBOKYIbMYPbl NpeoCcmasierus o mpyoe, n08CeOHeBHOCMU U
MENCTUUHOCIHBIX OMHOueHUsAX. Mamepuanom ucciedosanusi 8blCmynuiu (hpazeono-
2UBMbL C 2ACMPOHOMUBMAMU, 0003HAYaAOWUMU 6A308ble NPOOYKMbl NUMAHUA: X1eD,
MonouHble npodykmol u 0p. B pezynemame 6vinu vioenenvl mpu 0CHOBHLIX CMbICIIO-
evix Onoka: 1) cghepa mpyoa u eviocusanus, 2) coyuanvHvle OMHOWEHUS U CMpame-
Ul 83aUMO0eUcmausl; 3) smudecKue HopMvl U OMEENCmMEeHHOCMb. AHanu3 noxkasai,
KaK 91eMeHmbl HAYUOHATbHOU KYXHU 8 cocmase Uuouom nepexoosm 6 cgepy ao-

CMPAKNHBLIX CMbICIO08, d)ukcupyﬂ UEHHOCMHblE YCMAHOBKU.

Kniouegvie cnosa: ¢pa3eozz02u3jw, ZCICI’}’ZPOHOMM'{eCKMﬁ KOMNOHEHM, Hejl/lebﬂ(ulz
A3bIK, JTUHCB0KYIb6MYPOI0CUA, HaL;MOHCZJZbeZIZ xapakmep, A3blKoeds KapmuHa mupda,

uouoma.

®pazeonornyeckuii (HOHJ A3bIKA TPAAUIIMOHHO HM3Y4YAeTCS KaK MCTOYHUK WH-
dopManiuu o KynbType u MeHTanutTeTe Hapoga. Kak ormewaer B.H. Tenus, «...B
SI3bIKE 3aKPEIUIAIOTCA U (pa3eoqOoTU3UPYIOTCS MUMEHHO T€ OOpa3HbIE BbIPAXKEHUS,
KOTOPBIE ACCOLIMUPYIOTCS C KYJBTYPHO-HAIMOHAJIBHBIMU 3TaJIOHAMU, CTEPEOTUIIAMU,
mudosoreMaMd M T. M. M KOTOpPbIE MpPH YHNOTPEOJCHUH B PEUYd BOCIPOU3BOIAT
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XapaKTepHBIN IS TOW WIM HWHOW JUHTBOKYJIBTYPHOW OOIIHOCTH MEHTAIUTET
[5, c. 233].

[TpobnemaTrka HAIIMOHAIBHOTO XapakTepa, PEKOHCTPYMPYEMOTO HAa Marepuane
¢dpazeonoru3mMoB, akTUBHO 0OCYXJlaeTcs B JIMHTBUCTUKE. VIHTEpECHBIM B 3TOM OT-
HOILICHUU SIBJISIETCSA MUCCIIEI0BAaHUE HALMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU CrielU(pUKH racTPOHO-
mudecknx (paszeonormdyeckux eauaui. Tak, E.B.CmupHOBa, comocraBiss
UCIIAHCKHE M PYCCKHME TaCTPOHOMHYECKHME UIUOMBI, pPAaCCMAaTPUBAET UX Kak
VHJINKaTOpbl HAIlMOHAJIBHBIX MNOBeAcHUeCKux moxaenei [4, c.215]. T.B. Ilucanosa
U3y4aeT LIEHHOCTHOE MHUPOBHUJECHUE STHOS3BIKOBOTO KOJUIEKTHBA YE€PE3 BBISBICHUE
OPUHIMIIOB, M0 KOTOPHIM (OPMUPYIOTCS, 0000IIAIOTCA U 3aKPEIUISIOTCS MPEACTaB-
JeHUs O MUIIE U 00bYasgx €€ ynoTpeONeHHs] KaK KaK 3JIEMEHT COLMAJIIBHOTO OIbITa
[2, c. 132]. B cB43U C 3TUM aKTyaJbHBIM MPEACTABISAETCS aHAIU3 FACTPOHOMHYECKUX
(dpa3eosornuecKkux E€AMHMI] HEMEUKOro s3blKka KaK CHCTEMbl, OTpakarollen
[IEHHOCTHbBIC YCTAHOBKU B HEMEIIKOHN KYJIBTYpE.

OMNupUYecKyro 6a3y JaHHOTO MCCIIEOBAaHUS COCTAaBIIIN 52 (ppa3eosornyeckue
€AUHUIIBI, OTOOpaHHBIE METOJIOM CIUIONIHOM BBIOOpKM U3 cioBapeit Duden
«Redewendungen» [7], X. lllemanna «Deutsche Idiomatik» 18], JI.A. bunoBuua
«Hemenko-pycckuit ¢ppazeonoruueckuit cioapby [1], a Takxe kopmyca DWDS [6].

B BbI00OpKY OBLTH BKIIIOUYEHBI racTpoHoMudeckne @FE HeMenKkoro s3blKa, B KOTO-
pPBIX B KaueCTBE KOMIIOHEHTOB (UTYPUPYIOT 0a30BbI€ MPOAYKTHI MUTAHUS: XJIeO
(Brot), monounblie nipoayktsl (Milch, Butter, Kdse), a Takxke TpaJulIMOHHbIC HAITUTKH
(Bier).

AHanu3 S3bIKOBOTO Marepuasa MO3BOJIMII BBIJICIUTh TPU TEMATHUECKUE TPYIIIIbI:
1) TpynoBasi 3THKa ¥ BBDKMBAHUE; 2) COIUANIBHBIC OTHOIICHHUS; 3) ITUYECKUE HOPMBI
Y TIOBEJICHUE.

1. Tpyooeas smuka u evidrcusanue. LIeHTpaTbHBIM KOMIIOHEHTOM 3/1€Ch SIBJISIETCS
xyie0 (Brot), 9T0 TOATBEPXKIAeT €ro CTaryc Kak CHMBOJia Tpyaa W 3apaborka. B
uanuoMe um sein Brot kdmpfen («60poThbcsi 32 CBOM XJie0») akTyalu3upyeTcs oopas
O0opbObI  3a 0a30Bble cpeiacTBa cymiecTBoBaHus. Mpauoma Brotlose Kunst

(«OecipuOBUIPHOE  3aHATHE») WHTEPIPETUPYET TBOPYECTBO Kak cdepy, He
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obecreunBatomyto «xyuebda». O6opor sein Brot verdienen («3apabaThiBaTh CBOM
XJ1e0») 3aKpEIUIsieT STUKY TPyJla KaK €IUHCTBEHHO JISTUTUMHOTO MCTOYHHKA J10XOJa.
B ommume ot pycckoii (Ppaszeonoruu, TA€ X0 HYACTO CUMBOJIHU3UPYET
TOCTETIPUUMCTBO («XJI€0-CONb»), B HEMEIKUX HAMOMAax akKIIeHT CMEIaeTcs Ha €ro
pOJIb KaK SKBUBaJIeHTa 3apaboTka [3, c. 23].

2. Coyuanvnvie omuoutenus. O6opotr Honig ums Maul schmieren («<HaMa3bIBaTh
MeJ] BOKPYT PTa») TOBOPUT O JIECTH JJIsl MOJIy4eHUs BbIroAbl. [IpakTuka yKkpereHus
IPY>KECKUX CBA3€H Uepe3 COBMECTHYIO Tpare3y 3aKperjieHa B UIMOMe jmdm. ein Bier
ausgeben («yTOCTHTH KOTO-TO TTUBOMY).

B nanHo#t rpyrine caMbIM 4acTOTHBIM TaCTPOHOMUYECKHUM KOMITOHEHTOM SIBJISI-
erca nuBO (Bier). byayun HallMOHAJIBHBIM HAMUTKOM U CHUMBOJIOM COBMECTHOTO
JIOCYra, OHO BBICTYNAET KJIIOYEBBIM MAapKEpOM MJIsl ONHUCAHUS ILIUPOKOTO CIEKTpa
COLMAJIBHBIX CB3€U. YCTAHOBJICHUE MPOYHOU, NPYKECKOW WIM JAEJIOBOU CBS3U SPKO
BBIpaXkaeTcs uauomont dickes Bier mit jemandem machen (OyKkB. «Aenarh ¢ KEM-TO
ryCTO€ MHUBOY), IJie 00pa3 HACHIIEHHOTO, KAYECTBEHHOTO HANMHUTKa METaQOpUUYECKU
MEPEHOCUTCSI HA KPENOCTh M HAJEKHOCTh OTHOWIECHHH. [IpOTHBOMONIOXKHYIO
CUTYaIlMIO, CBA3AaHHYIO C >KEJIaHMEM H30aBUTHCA OT HEMPUSTHOTO YEJIOBEKA WIIU
HaBSI3YMBOTO TpEMETa, OMUCHIBACT BhIpAKEHUE jemanden wie sauer Bier ausbieten
(OykB. «mpemyiaraTh KOTO-TO KaK KHCIO€ THUBO»). 3/1€Ch IIEHHOCTh COLMAIBHOTO
00bEKTa MPUPABHUBAETCS K HMCIIOPYEHHOMY, HETOJHOMY TOBapy. Pe3koe yxymiieHue
arMoc(epbl B KOJUIEKTUBE TAKXKE TMEpeAacTcs yepe3 3TOT o0pa3 B BhIpaXXEHUU das
Bier wurde sauer (OykB. «mHMBO CKHCIIO»). HapylieHue commanbHBIX KOHTAaKTOB
MOJXKET OINKCBIBAThCS U Uepe3 UPOHUUHYIO upuomy jemand holt Bier (OyKB. «KTO-TO
MOIIIEJT 33 MUBOM»), KOTOpasi O3HAYaeT, YTO YEJTOBEK HEOXKHUJIAHHO M HAJOJITO HCUE3,
MOKUHYJ KOMITAHUIO O] OJ1arOBUAHBIM MPEIIIOTOM.

[ToMuMO yCTaHOBJICHUSI WJIM pa3pbiBa CBsI3ei, (pa3eoqoru3mMbl ¢ KOMIOHEHTOM
Bier akTUBHO MCHONB3YIOTCS JIJI1 OYEPUYMBAHUS TPAHULl JTUYHON OTBETCTBEHHOCTU U
OIICHKM MaHEphl COLUAIBLHOTO moBeneHus. Opazeonorusm das ist mein Bier (Oyks.
«ITO MOE MHBOY) SIBJIACTCS KAaTETOPUYHBIM 3asIBJICHUEM O MPUHSATUU HA CeO0s MOJTHOM

OTBETCTBECHHOCTH 3a KaKOe-JIN0O0 ACJI0, HC AOITYCKas BMEIIATCILCTBA CO CTOPOHHBI.
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Bripaxkenne etwas mit einem wahren Biereifer tun (OyKkB. «zenarb 4YTO-TO C
UCTUHHBIM TIMBHBIM DPBEHUEM») C HPOHUEH OMUCHIBACT YpPE3MEPHOE, HEYMECTHOE
ycepaue. DTOT KyJIbTYPHBIM CLUECHAPUM MOAPA3YMEBAET, YTO K CBOMM JI€JIAM HY>KHO
MOJIXOIUTHh OTBETCTBEHHO, HO 0€3 W3JIUIITHEH, KOMUIHOU CYeThI, COXpPaHSA UYBCTBO
MEpBHI.

3. Omuueckue HOpMbl U OMEEMCMEEHHOCMb. 3[ECh TUIA U €€ XapaKTePUCTUKH
NEPEeBOATCA Ha SI3bIK ATHUKU. HOpMBI MOBeNeHUsI TakkKe KOHIIENTYaIH3upyIOTCs de-
pe3 00pa3bl xjeda U MOJIOUHBIX MPOAYKTOB. Tak, unuoma sich die Butter vom Brot
nehmen lassen (OyKB. «IIO3BOJIUTH B3ATh MAacCJIO CO CBOETO XJie0ay) 03HAYAET «I03BO-
JUTH ce0st 00/1eTTUTh, MPOSBUTH Ccllab0oXapakTepHOCThY. KoMnoHeHT «Mmacio» (Butter)
TaKKe UCIOJB3YETCs NJI XapaKTepUCTUKU MOPAJIbHBIX KauecTB. Boipaxenue Butter
auf dem Kopf haben (OyKB. «<AMETh Macjio Ha TOJIOBE», PYC. IKB. «PBUIBIIC B IYIIKY))
yKa3bIBa€T HAa HEUHMCTYIO) COBECTb U HEOOXOJMMOCTh CKPBIBATh CBOM MpPOCTYINoOK. B
CBOIO Oouepeb, uauoma weich wie Butter sein («OBITh MSITKUM KaK Macioy) uepes Qpu-
3M4ECKOe CBOMCTBO MPOAYKTA OMHUCKHIBAET UYEPTY XapaKTepa — Ype3MEepHYIO MOoJaTIu-
BOCTb WJIU YCTYMYUBOCTb.

[IpoBenenubIit  aHanmmu3  Qpa3eoNOTMUECKUX  COUHUI[  TIOKa3al,  4To
racTpoHOMHUYECKasi (pa3eosiorus KOHIEHTPUPYET B ceO€ KIIOYEBBbIE IIEHHOCTHU
HEMEIIKOTO  HAI[MOHAJIBHOTO  XapakTepa. bbUIO  BBISIBAEHO TPU  OCHOBHBIE
TEMaTHYECKUE TPYIIIbI, BEpOATU3YIONIME CTEPEOTUIIBI B OTHOIICHHH: 1) Tpyaa H
BBIKMBAHMUS, 2) COIMATIBHBIX B3aUMOJICHCTBUM, 3) STUUECKUX HOPM.

KoMmoHeHTHBINT aHanW3 BBISBWI, YTO HauWOojiee YaCTOTHBIMHU SIBIISIOTCS
JEKCeMBbl, 00o03HaJarole O0a30Bble MPOAYKTHI TMHUTAHUSA: MOJIOUYHBIC MPOMYKTHI
(Butter, Kdse), meo (Honig), xneb6 (Brot) u HanmuTKH, B TIEPBYIO o4epelb MuBO (Bier).
UYepes oOpa3bl ’TUX MPOAYKTOB HEMEIIKAs JIMHTBOKYJIBTYpa TPAHCIUPYET MparMaTu3m
U JUCHUIUIUHY. YIOBOJBCTBUE OT €1bl OTCTYNMaeT Ha BTOpoM IuiaH. [Ipeobramanue
OE ¢ HeratuBHOM WM NPEAYNPEKIAIONICH KOHHOTAIMEeH XapaKTEepU3yeT OOIIyI0 Xa-
PaKTEepPHYIO YepTy CEMAHTHKW YCTOMYHMBBIX €IMHUIl BO (Ppa3eoqorndeckol KapTUHE

MHpa BCEX SA3BIKOB.

Cnucok aumepamypol
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